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E> Большом зале Государст- 
*■* вешюн филармонии состо­
ялся интересный литературный 
вечер. Сонги Бертольда,Бдехта. 
на немецком языке исполняла 
артистка Государственного 
академического театра драмы 
имени Л. Упита народная ар­
тистка СССР Лидия Фреймане. 
Концерт прошел с большим ус­
пехом. '

— Почему вы для литера­
турного вечера избрали именно 
произведения Брехта? — с та­
ким вопросом корреспондент 
ЛЛТИНФОРМА И Плотке 
обратился к Лидии Фреймане.

— Это не случайность, а ув­
лечение, — ответила артистка. 
— Еше Лион Фейхтвангер ска­
зал, что тот. кто знакомится 
с Брехтом, остается ему верен 
.до копца жизни. В 1965 году 
наш театр поставил «Трехгро- 
шовую оперу» великого немец­
кого поэта, драматурга. К 
юбилею Бертольда Брехта я 
стала готовить его песни — 
сонги из «Кавказского мелово­
го круга».

С тех пор я остаюсь пла­
менной поклонницей великого 
гуманиста Брехта, которого 
характеризует страстное стрем­
ление к справедливости, муд­

рая любовь к человеку. Он 
ноет сердцем, зажатым в ку­
лак, — так, мне кажется, луч­
ше всего определить отношение 
Брехта к явлениям жизни.

— Почему вы исполняете 
сонги Брехта на языке ориги­
нала? Ведь для нашей публи­
ки было бы понятнее исполне­
ние его произведений на ла­
тышском или русском языках.

•— Во всем мире оперу Му­
соргского «Борис Годунов» ис­
полняют на русском языке. 
Поэзия Брехта, переложение 
его стихов па музыку компози­
торами Паулом Дессау и Хан­
сом Эйслером, а также Куртом 
Вайлем так органически свя­
заны с немецким языком, с 
его стилем и духом, что в пе­
реводе сонги многое теряют. А 
к тому же значительная часть 
слушателей — я это чувствую 
по реакции зала — понимает 
язык Брехта. И вообще устра­
ивать литературные вечера на 
языке оригинала стало вполне 
закономерным явлением. Что 

эго так, доказывает огромный 
успех берлинской актрисы Ве­
ры Эльшлегель, которая дваж­
ды исполняла в Риге сонги 
Брехта на немецком языке, и 
не все желающие смогли по­
пасть па концерты.

— Вы исполняли произведе­
ния Брехта и у него на роди­
не. Как приняла немецкая пуб­
лика выступление советской ак­
трисы?

— Честно говоря, я очень 
волновалась — сумею ли до­
нести до зрителей, знающих 
поэта досконально, всю глу­
бину и смысл брехтовских сти­
хов? Но уже после первого кон­
церта коллеги из Ростокского 
театра говорили об интересной, 
индивидуальной трактовке 
мною Боехга.

— Как прошли ваши кон­
церты в Западной Германии?

— В мае я провела десять 
дней в ФРГ. Я выступала пе­
ред жителями ряда городов с 
литературными концертами, в 
программе которых были про-
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изведения латышских по 
па немецком языке. Я их 
знакомила со стихами „„„ 
Судрабкална, Ояра Вациетиса, 
Мирдзы Кемпе, Арзида Скал- 

е Арии Элксие и других, 
уолика восприняла латыши 

скую советскую поэзию с боль- 
шим интересом.

— Каковы ваши дальнейшие 
планы?

— Филармония мне предла- 
гает большое концертное тур- 

і не , по городам Южного Урала 
и Средней Волги с сонгамй 
Ьпехта. Надо сказать, что по£ 
добпые концерты уже состоя­
лись в Москве. Ленинграде и 
Новосибирске. Принимали про- 
изведения Брехта очень тепло.

Работу над Брехтом продол­
жу. Ведь моя любовь к нему 
— на всю жизнь.


